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Dear Customer Lieber Kunde Cher Client

GB D F

  Thank you for choosing our 

provýroduct. We hope the item 

you have purchased can  all 

your expectations. Our products 

are technologically advanced 

and designed on the basis of our 

many years of experience in the

      Für Ihre Wahl bedanken wir 

uns und hoffen mit unserem dank 

langjähriger Erfahrung in der 

Herstellung von Sanitärarmatu-

ren technologisch fortgeschritte-

nen Produkt Ihre Erwartungen zu

erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 

choisi notre produit. Nous sommes 

certains de pouvoir satisfaire 

pleinement à vos attentes grâce à 

notre riche offre de produits d'un 

niveau technologique avancé qui 

résulte de notre longue expérience 

en fabrication de la robinetterie et 

des accessoires des salles de

bains.

     D my za wybór naszego 

produktu. Mamy   w 

  

oczekiwania  do 

wyrób zaawansowany 

 zaprojektowany 

w oparciu o wieloletnie 

 w produkcji

armatury sanitarnej.

PL
Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

         

  

 

   

  

 

  

    

  

    Les agradecemos por elegir 

nuestro producto. Esperamos 

cumplir sus expectativas al 

adquirir un producto de 

tecnología  diseñado a 

base de la experiencia adquirida 

tras muchos años fabricando

accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 

un prodotto GRAFF. Speriamo di 

soddisfare pienamente la sua 

 offrendole un 

prodotto tecnologicamente 

 progettato sulla base 

di un'esperienza di molti anni 

nell'ambito della produzione di

rubinetteria e sistemi doccia.

For cleanin, use a soft towel with soap and water only  Under no circumstances should
you use any ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen

Keinesfalls chemische Mittel verwendenACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de  En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques 

Zanieczyszczenia    z oraz  
W przypadku nie wolno  U AGA!

¡ATENCIÓN! Utilice solamente una toalla suave con jabón y agua  Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno  In nessun
caso usare detergenti chimici

Rev. 2 August 2019   

36
6m

m

120mm

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6

8mm

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 

E-8078-**-T E-8178-**-T

36
6m

m

120mm

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6
8mm

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 

8m
m

Rough -E-8006

8
m

m

Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052 

Rough -E-8006 Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052

E-8078H-**-T E-8178H-**-T

366mm

12
0m

m

366mm

12
0m

m



2GB D F RUSE IT

THERMOSTATISCHES SATZ • ENSEMBLE THERMOSTATIQUE • CONJUNTO TERMOSTÁTICO
THERMOSTATIC SET

IOG 5522.00

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

PL Rev. 2 August 2019   

46
6m

m

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6
Ro

ug
h 

- 
E-

80
76

 
E-

80
52

 o
r 

E-
80

53
Ro

ug
h 

- 
E-

80
76

 
E-

80
52

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52

Rough -E-8006 Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052 

E-8079-**-T E-8179-**-T

E-8079H-**-T

120mm

8mm

46
6m

m

120mm

466mm

12
0m

m

8mm

8m
m

Rough -E-8006 Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052 

466mm

12
0m

m

8m
m

E-8179H-**-T



3GB D F RUSE IT

THERMOSTATISCHES SATZ • ENSEMBLE THERMOSTATIQUE • CONJUNTO TERMOSTÁTICO
THERMOSTATIC SET

IOG 5522.00

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

PL Rev. 2 August 2019   

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6
Ro

ug
h 

- 
E-

80
76

 
E-

80
52

 o
r 

E-
80

53
Ro

ug
h 

- 
E-

80
76

 
E-

80
52

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52

46
6m

m

120mm

8mm

36
6m

m

120mm

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6

8mm

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52

8m
m

Rough -E-8006 Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052

366mm

12
0m

m

E-8082-**-T E-8083-**-T

E-8082H-**-T

Rough -E-8006 Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

Rough - E-8076 
E-8052

466mm

12
0m

m

8m
m

E-8083H-**-T



4GB D F RUSE IT

THERMOSTATISCHES SATZ • ENSEMBLE THERMOSTATIQUE • CONJUNTO TERMOSTÁTICO
THERMOSTATIC SET

IOG 5522.00

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

PL Rev. 2 August 2019   

E-8087-T E-8088-T

E-8087H-T

Rough -G-8006Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053

E-8088H-T

SS

9mm

 
Ro

ug
h 

-E
-8

00
6

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 

100mm

37
2m

m

9mm

Ro
ug

h 
-E

-8
00

6

100mm

47
2m

m
SS

 

372mm

10
0m

m
9m

m

Rough -E-8006

9m
m

472mm

10
0m

m

Rough - E-8076 
E-8052

 

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Rough - E-8076 
E-8052 or E-8053 

Rough - E-8076 
E-8052

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52
 o

r 
E-

80
53

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52

Ro
ug

h 
- 

E-
80

76
 

E-
80

52



5GB D F RUSE IT

THERMOSTATISCHES SA
SET TERMOSTATICO  

THERMOSTATIC SET

IOG 5522.00

Instructions for age- und Gebrauchsanweisung  Notice technique montage et utilisation  c   nstr  y Ser  e U nstr ugi

Rev. 2 August 2019   

SH/SH1

LM47E/E1 LM34E/E1 LM15E/E1 LC1E/E1 C2E/E1

LM22E/E1 LM48E/E1

LM24E/E1

LM39E/E1 LM38E/E1 LM40E/E1

LM23E/E1LM31E/E1

LM36E/E1

LM42E/E1LM45E/E1 LM46E/E1

LM44E/E1

RH/RH1

C3E/E1

C17E/E1

C16E/E1

C15E/E1 

LM14E/E1LM20E/E1

C19E/E1

C14E/E1

LM57E/E1

C18E/E1 LM56E/E1 C20E/E1 LM60E/E1 



6GB D F RUSE IT

THERMOSTATISCHES SATZ • ENSEMBLE THERMOSTATIQUE • CONJUNTO TERMOSTÁTICO
THERMOSTATIC SET

IOG 5522.00

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

PL Rev. 2 August 2019   

assembling

Lesen Sie bitte vor der Montage alle Bemerkungen und Informatio
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GB D F E IT

1

2

3
4

5
6
7
8
9

10
11

Griff (für das Thermostatventil)

Griff (für den Umsteller)

Rosette 

Griffbasis (optional)
Montageblech
V
Temperaturbegrenzer
Spindelkopfverlängerung

Schrauben
Gleitscheibe

Levier (pour la vanne
thermostatique)
Levier (pour la vanne
encastrée)
Rosace

Support du levier (facultatif)
Plaque de montage
Bride du robinet
Limiteur de température
Rallonge de la tige de la tête
céramique
Vis
Rondelle de friction

Manecilla (para la válvula
termostática)
Manecilla (para la válvula
incorporada)
Roseta 

Base de la manecilla (opcional)
Chapa de montaje
Brida de la válvula
Anillo limitadore temperatura
Extensión del huso de la
cabeza
Tornillo
Arandela deslizante

Maniglia (per la valvola
termostatica)
Maniglia (per la valvola
ad incasso)
Rosetta 

Borchia della maniglia (opzionale)
Lamiera di montaggio
Collare della valvola
Limitatore di temperatura
Prolungamento del fuso della
testa
Vite
Rondella di usura

RUS

 (

PL

Handle (for the
thermostatic valve)
Handle (for the
embedded valve)
Rosette

Lever base (optional)
Mounting plate
V
Temperature limiting ring
Head spindle elongation

Screw
Slide washer

termostatycznego)
Dzwignia (dla zaworu
podtynkowego)
Rozeta 

Joint de type o-ring(facultatif) Junta tórica (opcional) Guarnizione tipo o-ring 
(opzionale)

Uszczelka typu o-ring 
(opcjonalnie)
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12
13
14
15
16

A
B

T
Schrauben
Schrauben M4x60
Blindplatte
Schrauben

Innensechskantschlüssel 2mm
Innensechskantschlüssel 2,5mm

Rondelle de friction en 
Vis
Vis M4x60
Cache
Vis

Clé Allen 2mm
Clé

 

Allen 2,5mm

Anillo de cor
Tornillo
Tornillo M4x60

Tornillo

Llave allen 2mm
Llave allen 2,5mm

Vite
Vite M4x60
Tappo
Vite

Chiave a brugola 2mm
Chiave a brugola 2,5mm

RUS

 

PL

T
Screw
Screw M4x60
Hole plug
Screw

2mm hex key
2,5mm hex key

Klucz imbusowy 2mm
Klucz imbusowy 2,5mm

17
18
19

Joint de type o-ring Junta tórica Guarnizione tipo o-ring Uszczelka typu o-ring

Sleeve Hülse Douillea Casquillo Boccola Tuleja

V Bride du robinet Brida de la válvula Collare della valvolaV

C Spezialschlüssel Clé spéciale Llave especial Chiave specialeSpecial key Klucz specjalny

i
V

T

T

Use the tool
Verwende ein Werkzeug

Use herramienta
Usa l'attrezzo

Information
Information
Information
Información

Informazione

Informacja

Pay attention

Faire attention
Tenga en cuenta
Presta attenzione

GB D F RUSE PLIT       
      

1 2

M
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X
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A
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GB D F

RUS

E

PLIT
   Assembly of Trim elements   Installation von  Komponenten   Montage des éléments    Montaje de elementos

   Montaggio degli elementi esterni         elementów 

3.1

2,5 i

7

6 14 BT1



3.3

Install according the markings
 

Inserisci conformemente alle indicazioni

3.2

9 10
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E-8078, E-8078H, E-8178, E-8178H
E-8082, E-8082H, E-8087, E-8087H
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7

17

7
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19
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T3

3

16

A

4.1 4.2

5 6
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15.3

15.715.6

15.56

2 i

15.1

15.4

15.2

Unscrew 3 screws (T1)

screws (14) for mounting the thermostatic valve plate (6) (B)

 (7), (19) ATTENTION! Screw the 
(19)

Put an extension (9)

screw (10) Do not turn the valve using the spindle!
Put rosette (3),onto the thermostatic valve plate (6) (7) (19)

Connect them with screws (16), using the hex key (A) ATTENTION! Unscrew the extension 
(T2) (19)

Next, use the special key (C) to screw the mounting bushing (17) (19)

Put the handle (2) onto standard valve extensions (T2)

(9) (2), unscrew the screw (T3) and remove the extension 
(T2) (9)

Put the handle (1), (2) onto the extension and connect it with a screw (16) (15) 

GB D
INSTALLATION OF THE DECORATIVE COVER AND LEVER

Drehen Sie die 3 Schrauben (T1) aus der Thermostatventilabdeckung heraus, schrauben Sie an 
ihrer Stelle die Schrauben (14) für die Montage der Thermostatventilplatte (6)

dafür einen Innensechskantschlüssel (B) (7), 

(19) ACHTUNG!
sch mit Innengewinde (19) in die erste Ventilbuchse (für eine 3-Loch-Rosette) oder in die zweite 

Schrauben Sie eine Verlängerung (9) auf die Thermostatventil-Spindel unter Beachtung der 
(10). Drehen Sie nicht das Ventil mithilfe der 

Spindel!
Setzen Sie die Rosetten (3), auf die Thermostatventilplatte (6) (7) 

(19) (A) durch Schrauben (16) 

ACHTUNG! Schrauben Sie die Verlängerung (T2) vom Ventil ab, von dem der spezielle Innengewin-
(19) (C), um die 

Montagebuchse (17) in den Flansch zu schrauben (19)

Setzen Sie den Griff (2)

werden (9) (2), drehen Sie die Schraube heraus (T3) 
und entfernen Sie die Verlängerung (T2) (9), gehen Sie 
in umgekehrter Reihenfolge vor 

Setzen Sie den Griff (1), (2)

MONTAGE DER ZIERBLENDE UND DES DREHKNOPFES

16

A

15

2

9

16

A

15

2

10

9 10

12

12
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Dévisser les 3 vis (T1)

prévu (14) pour monter la plaque de la vanne thermostatique (6), à l’aide d’une clé Allen (B)

 (7), (19) ATTENTION! 
(19) dans le premier clapet de 

retenue (pour une rosace à trois trous) ou dans le deuxième clapet de retenue (pour un clapet de 

Placer une extension (9) 

avec une vis (10) Ne pas utiliser la tige pour faire tourner la vanne ! 
Placer les rosaces (3), sur la plaque de la vanne thermostatique (6) et la bride de montage de la 
vanne (7), (19) (16), en utilisant une clé Allen (A) ATTENTION! 
Dévisser l'extension (T2) (19)

 (C) pour visser le clapet de retenue de montage (17) dans la 
bride (19)

Placer le levier (2) 

kit (9) (2), dévisser la vis (T3) et retirer l'extension (T2)

monter l'extension plus longue (9)

Placer le levier (1), (2)

(15), 

F E
MONTAGE DE LA ROSACE ET DU SELECTEUR ROTATIF

Desenrosque los 3 tornillos (T1) 

tornillos (14) para montar la placa de la válvula termostática (6) (B) 

(7), (19) en el casquillo de la válvula  hasta 
¡ATENCIÓN! Atornille la brida de montaje especial con una rosca interior (19) en 

el primer casquillo de la válvula (para una roseta de tres agujeros) o el segundo casquillo de la 

Ponga una extensión (9)
un tornillo (10) ¡No gire la válvula usando el huso!
Ponga rosetas (3), sobre la placa de la válvula termostática (6) y la brida de montaje de la válvula 
(7),(19) únalas con tornillos (16), usando la llave hexagonal (A) ¡ATENCIÓN! 
Desenrosque la extensión (T2) de la válvula, de la que la brida de la rosca interior especial (19) ha 

(C) para atornillar el casquillo de montaje (17) 
en la brida (19)

Ponga la manecilla (2) sobre las extensiones de la válvula estándar (T2)

versión de la roseta, la longitud de las extensiones de la válvula para montar debe encajar en los 

con el conjunto (9) (2), desatornille el tornillo (T3) y quite la 
extensión (T2). Para montar la extensión más larga (9)

Ponga la manecilla (1), (2) sobre la extensión y únala con un tornillo (16) (15) 

14).

Svitare 3 viti (T1)

(14) per montare la placca della valvola termostatica (6) 

una chiave a brugola (B)  (7), (19) nella boccola della valvola 
ATTENZIONE! 

interna (19) nella prima boccola della valvola (per una rosetta a tre fori) oppure nella seconda 

Inserire una prolunga (9) 

mezzo di una vite (10)  Non ruotare la valvola utilizzando il fuso!
Inserire le rosette (3) sulla placca della valvola termostatica (6)

valvola (7), (19),  per mezzo di viti (16) utilizzando la chiave a brugola (A) ATTENZIONE! 
Svitare la prolunga (T2) (19) è stato 

(C) per avvitare la boccola di 
montaggio (17) nel collare (19)

Inserire la leva (2)

di maggiore lunghezza fornita nel set (9) (2), svitare la vite (T3) e 
rimuovere la prolunga (T2) (9), seguire i 

Inserire la leva (1), (2)  (16)

(15) .

IT PL
MONTAGGIO DEL ROSONE E DELLA MANOPOLA

(T1) (14) 

(6) (B) 

(7), (19)

(19)

(9)

(10) Nie obracaj wrzecionem zaworu!
(6) (7) (3) 

(16)  (A)  Z zaworu do 
(19)

(C)  (17) (19). Po 

(T2) (2)

do zestawu (9) (2) (T3)  (T2)

(9)

(1), (2) (16). (15) (rys 14).
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  Replacement of components   Austausch von Baugruppen   Remplacement des composants   Reemplazo de elementos
   Sostituzione dei sottogruppi         Wymiana   

16

A

16
A 1

2

16

15
A

16

15
A

4 9

10

3 9

10

U AGA:

W przypadku wymiany  ceramicznej termostatu,   ceramicznych zaworów, 
 elementów    w odwrotnej  jak ich 

Przed  do wymiany   oba zawory zwrotne - 7 obrotów zgodnie z ruchem 
wskazówek  Po  wymiany   oba zawory poprzez 7 obrotów

NOTE:

To replace the thermostat ceramic head or the valves ceramic heads, follow the assembly steps in rever
Prior to replace any part, close both check valves - 7 whole rotations clockw When replacement oper whole rotations counterclockwise (as per F

         
         

      - 7      
     7     

ATTENZIONE:

Per cambiare la testa in ceramica del termostaticoo oppure le teste in ceramica della valvole, seguire 
i passaggi di montaggio in ordine inverso per effettuare lo smontaggio degli elementi esterni

Prima di procedere alla sostituzione bisogna chiudere le due valvole di non ritorno - 7 giri nel senso 
 Al termine della sostituzione bisogna aprire le due valvole girando 7 volte nel senso antiorario

NOTA:

Para cambiar la cabeza cerámica del termostato o las cabezas cerámicas de válvulas, siga los

Antes de empezar el reemplazo hay que cerrar ambas válvulas de retención - 7 revoluciones con el 
sentido de las agujas de  Después de terminar el reemplazo hay que abrir las dos válvulas al

ATTENTION:

Pour changer la tête céramique du thermostatique ou les têtes céramiques des vannes, suivre les
étapes de montage dans l'ordre inverse pour démonter les compo
Avant de remplacer, fermer les deux vannes anti-retour - 7 tours à  Après le remplacement,

ACHTUNG:

Um den Keramikkopf des Thermostats oder die Keramikköpfe der Ventile zu ersetzen, folgen 
Sie die Montageschritte in umgekehrter Reihenfolge, um die äußeren Elemente abzubauen
(A )
Vor dem Austausch schließen beide Rückschlagventile - 7 Umdrehungen im  Nach 
Abschluss des Austausch, öffnen Sie beide Ventile durch 7 Umdrehungen im Uhrzeigersinn (wie in

x7 x7

1 119325)
Ersetzen Sie die drei wegeventile (Nr 119235) oder vier wegeventile (Nr 119325)

Remplacer l’inverseur 3 voies (n° 5119235) ou 4 voies (n° 5119325)
Reemplazar el interruptor de 3 vías (nº 5119235) o de 4 vías (nº 5119325)

1 119325)
1

119325)
W 119235) lub czterodrogowy (nr 5119325)

5119200 or 5119300

17.1

24

5119235 or 5119325

12

12



x7 x7

Ersetzen Sie den Keramikkopf (Nr 2072845)
Remplacer la tête céramique (n° 2072845)

Reemplazar la cabeza cerámica (nº 2072845)

W

17.2

17

5119400

2072845

x7 x7

119025)
Ersetzen Sie den Thermostateinsatz (Nr 119025)

Remplacer la cartouche thermostatique (n° 5119025)
Reemplazar el cartucho termostático (nº 51190250)

119025)
119025)

W 119025)

y
Schrauben Sie den neuen Thermostateinsatz bis zum  Achten Sie auf die Bezeichnung der 

Visser une nouvelle ca r

A

17.3

32

5119900

5119025
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119050 )
Ersetzen Sie das Rückschlagventil (Nr 119050)

Remplacer la vanne anti-retour (n° 5119050)
Reemplazar la válvula de retención (nº 5119050)

119050)
119050)

W 119050)

18

24

5119900

5119050

U AGA:

Przed  do wymiany zaworu zwrotnego     wody  Po 
 wymiany   czy zawór zwrotny jest otwarty oraz  

y

NOTE:

Prior starting the replacement of check valve, close the outer water supply ished, check that check valve is open and open the outer water supply

         

ATTENZIONE:

Prima di procedere alla sostituzione della valvola di non ritorno bisogna chiudere l'af  esterno 
 Al termine della sostituzione bisogna  se la valvola di non ritorno è aperta ed

aprire l'af

NOTA:

Antes de empezar el reemplazo de la válvula de retención hay que cerrar la admisión externa de 
 Después de terminar el reemplazo hay que comprobar que la válvula de retención está abierta

ATTENTION:

Avant de remplacer la vanne anti-retour, couper l’arrivée d’eau  Après le remplacement,

ACHTUNG:

Vor dem Austausch des Rückschlagventils, schließen Sie die externe W  Nach 
Abschluss der Austausch, überprüfen Sie ob der Rückschlagventil geöffnet ist und öffnen Sie eine
externe W
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INSTRUKCJA

Wybór typu odbiornika      na wybrane 
zaznaczone na rozecie  nastawy     do pozycji  spowoduje 

OPERATING INSTRUCTION

Receiver selection is made by turning the lever (handwheel) in the desired direction - to the markings on the  Moving the lever (handwheel) to the position  will cut off the water  - valve 

             
          ,

FF” »

MANUALE DI FUNZIONAMENTO

La scelta del tipo di ricevitore deve essere effettuata tramite la rotazione della leva (manopola) sui 
punti scelti di regolazione  marcati sul  La rotazione della leva (manopola) in posizione

INSTRUCCIÓN DE USO

La selección del tipo de receptor se debe hacer girando la palanca (el volante) en las posiciones 
escogidas, marcadas en la  Girar la palanca (el volante) a la posición  cierra la salida del

MODE D’EMPLOI

Vous sélectionnerez l’élément de réception choisi en tournant le levier (sélecteur rotatif) et en le 
plaçant dans la position voulue, indiquée sur la  La rotation du levier (du sélecteur rotatif) en

BEDIENUNGSANLEITUNG

Der jeweilige Verbraucher wird gewählt, indem der Hebel (Handgriff) in gewählten - auf der Rosette
angezeigten - Lagen eingestellt  Wird der Hebel (Handgriff) in die  Stellung verstellt, wird
die Wasserzufuhr geschlossen - das V

GB D
CALIBRATION OF TEMPERATURE SETTINGS (38ºC)

Turn the water on for several minutes, then position a thermometer in the water  If the 
existing water supply conditions match the factory conditions, the water temperature should be 

If the water temperature is not close to 38°C, remove the lever body (2)  by removing the hole plug 
(15) and the screw (16)
Slowly rotate the thermostatic mixing valve stem (9)

 you have set the correct temperature, do not operate the thermostatic cartridge spindle until 
you replace the lever body

NOTE:

KALIBRIERUNG DER EINSTELLUNGEN DER TEMPERATUR (38ºC)

Wasser für einige Minuten laufen lassen, und anschließend den Thermometer im Wasserstrom 
 Wenn die jetzigen Bedingungen des Speisewassers den Fabrikbedingungen ähnlich 

sind, soll die W
Sollte die Wassertemperatur keine 38°C erreicht haben, Handhebelkörper (2)  im Wege einer 
Lösung der Blende (15) und der Exzenter (16)
Langsam die Spindel des themostatischen Ventils (9) bis zum Moment der Stabilisierung der 
W
Nach der Einstellung der richtigen Temperatur unterlassen Sie das Drehen am Thermostatventil bis

ACHTUNG: Bei einem Austausch des Thermostatkopfes ist eine erneute Einstellung des Arbeitstempe-

F E

IT RUS

PL

CALIBRAGE DE REGLAGE DE LA TEMPERATURE (38ºC)

conditions d’alimentation en eau sont proches des réglages d’usine, la température de l’eau devrait 

Si la température de l’eau n’est pas proche de 38°C, retirez le levier (2)  en enlevant le bouchon (15)
et dévissant la vis (16)
Tournez lentement la tige de la vanne thermostatique (9) jusqu’au moment où la température de l’eau 

Ne tournez pas la broche de la vanne thermostatique après avoir réglé la température correcte, 

ATTENTION: Si vous remplacez la tête thermostatique, vous devez recalibrer les paramètres de 

CALIBRACIÓN DE LOS AJUSTES DE TEMPERATURA (38ºC)
Deje que el agua corra durante algunos minutos y luego meta un termómetro dentro del chorro del 

Si la temperatura de agua no alcanza 38°C, retire la palanca (2)  removiendo el obturador (15) y 
desenroscando el tornillo (16)
Gire despacio el la espiga de la válvula termostática (9) mezcladora hasta que la temperatura sea

No gire el huso de la válvula termostática una vez ajustada la temperatura correcta hasta que se

NOTA: En caso de sustitución del cabezal termostático es necesario volver a calibrar los ajustes de 

(2)
(15) (16)

(9)

CALIBRACIÓN DE LOS AJUSTES DE TEMPERATURA (38ºC)

le condizioni attuali dell’alimentazione di acqua assomigliano alle condizioni di fabbrica, la 

Se la temperatura dell’acqua non è vicina ai 38°C, smonta il corpo della leva (2)  togliendo il tappo 
(15) e svitando la vite (16)
Ruota il fuso della valvola termostatica (9)

ATTENZIONE: Nel caso di sostituzione della testata termostatica, bisogna eseguire nuovamente la 

 (2)  (15)  (16)
Powoli obracaj wrzecionem zaworu termostatycznego (9)
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ON

OFF

  Concealed diverter with 2 outlets

OFFOFF

OFF OFF

OFF

OFFOFF

OFF

OFFOFF

OFF

OFFOFF

  Concealed diverter with 3 outlets

Concealed cut-off valve

GUARANTEE:

IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graf

GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans une feuille séparée
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graf

GARANTÍA:
Las condiciones de la garant
en otra hoja

ía se encuentran

EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graf

GARANTIE:
Die Garantiebedingungen sind auf einem separaten Blatt beigefügt
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graf

GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul foglio
separato
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
e-mail: graff@graf

:

e-mail: graff@graf

GB D F

RUSE IT
ARANCJA:

Warunki gwar warte na osobnej kartce
 POJA  PROBLEM:

e-mail: graff@graf com

PL

CLEANING THE OUTER COATING:

Under no circumstances should the surface of the mixer be cleaned with coarse cloths or cleaning agent
Plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or solve

PULIZIA DI RIVESTIMENTI ESTERNI:

Eliminare lo sporco o le macchie, formatesi in conseguenza alla sedimentazione del calcare sulle

Per la pulizia delle parti eseguite di materie plastiche e verniciate non è ammesso l'uso di detergenti,

LIMPIEZA DE LAS SUPERFICIES EXTERIORES:

exteriores de la batería hay que quitarlas lavando la batería sólo con el agua y el jabón, para diluir el

Para limpiar las partes hechas de materias plásticas y barnizadas no se puede usar medios que

Éliminer les salissures ou les taches apparues suite au dépôt du tartre sur les surfaces externes de la 
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ; pour dissoudre le tartre, utiliser du
vinaigre, rincer ensuite la surface avec de l'eau propre et essuyer avec un chif
En aucun cas, il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons rugueux ou des

Il est interdit d'utiliser, pour le nettoyage des parties réalisées en matière plastique et vernies, des

REINIGUNG DER ÄUSSEREN OBERFLÄCHEN:

Den Schmutz oder die Flecke, entstanden infolge von Steinablagerungen auf den äußeren

Reinigungsmitteln reinigen
Für die Reinigung der Kunststoffteile oder lackierten Teile kann man keine alkoholhaltige Mitteln,


